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The leading app for e�icient vacation rental management

Die führende App für das e�iziente Management von Ferienunterkünften

Rentlio je aplikacija za efikasno 
upravljanje rezervacijama, 

gostima, cijenama i kanalima 
poput Bookinga i Airbnba, koja 
se koristi za upravljanje više od 
17.000 apartmana, vila i kuća za 

odmor u 40 zemalja svijeta.

An app for e�iciently managing 
vacation rentals, reservations, 

guests, prices, and channels 
like Booking and Airbnb, used by 

over 17,000 properties across 
40 countries.

Eine App zur e�izienten 
Verwaltung von 

Ferienunterkünften, 
Reservierungen, Gästen, Preisen 

und Buchungskanälen wie 
Booking und Airbnb, die von über 

17.000 Unterkünften in 40 
Ländern genutzt wird.

Vodeća hrvatska aplikacija za efikasno
upravljanje smještajnim jedinicama

Skeniraj kod i pojednostavi 
upravljanje svojim smještajem
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Međimurje
Međimurje je najsjevernije 
geografsko područje u Hrvatskoj, 
koje se, kao što mu ime govori, 
smjestilo između rijeka Mure i 
Drave. Raznolikost ovog kraja 
proizlazi iz suživota različitih 
reljefnih cjelina – brežuljkastih 
i nizinskih. Takva je priroda 
svojim razigranim umjetničkim 
perom Međimurju zavrijedila 
epitet „hrvatskog cvjetnjaka“. 
Osim što je dom izvrsnim 
vinskim čarolijama, oduševljava 
posjetitelje neodoljivim 
gastronomskim delicijama i 
predivnom prirodom. Upoznajte 
hrvatski zeleni vrt, kolijevku 
kulture hrane, vina i tradicije 
u savršenoj ravnoteži između 
prošlosti i budućnosti!

Međimurje is the northernmost 
geographical area of Croatia, 
which, as its name suggests, 
is nestled between two rivers 
Mura and Drava. The diversity 
of this region arises from the 
coexistence of two different 
terrains – hills and plains. 
Due to the artistic playfulness 
of this kind of landscape, 
Međimurje is often called the 
“flowerbed of Croatia”. Apart 
from being home to exceptional 
wines, it delights visitors with 
overwhelming gastronomic 
delicacies and spacious nature. 
Meet the Croatian green garden, 
the cradle of food and wine 
culture, with a tradition perfectly 
balanced between the past and 
the future!
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Međimurje ist das nördlichste 
geografische Gebiet Kroatiens, das, wie  
der Name sagt, zwischen den Flüssen 
Mur und Drau liegt. Die Vielfalt dieser 
Landschaft zeichnet sich durch das 
Zusammentreffen unterschiedlicher 
Reliefeinheiten - der hügeligen und 
flachen - aus. Mit solcher Natur wurde 
Međimurje malerisch “kroatischer 
Blumengarten” genannt. Neben 
erstklassigem Wein begeistert es 
seine Besucher mit unwiderstehlichen 
gastronomischen Spezialitäten und 
weitläufige Natur. Lernen Sie den 
grünen Garten Kroatiens, die Wiege 
der Kultur, der Kulinarik, des Weins und 
der Tradition in perfekter Harmonie der 
Vergangenheit und der Zukunft kennen!

729,58 km2105.290 

+385 (40)

“Feelings are for the soul what   
                      food is for the body.”

— Rudolf Steiner

Rođen u Donjem Kraljevcu, Međimurje, 1861.
Born in Donji Kraljevec, Međimurje, in 1861.

Geboren in Donji Kraljevec, Međimurje, im Jahr 1861.
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Što vidjeti
What to see / Was man sehen kann
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Muzej Međimurja
Museum of Međimurje
Das Museum von Medjimurje
Trg Republike 5, 40000 Čakovec
+385 40 313 499
www.mmc.hr

Riznica Međimurja
Treasury of Međimurje
Schatzkammer von Međimurje
Trg Republike 7, 40000 Čakovec
+385 40 310 040
riznica.hr

Centar za posjetitelje Mlin na Muri
Visitor center Žabnik mill on 
Mura river / Besucherzentrum 
Wasserkraftmühle an der Mur
Žabnik
visit.svetimartin.hr
+385 40 868 619

Svjetski Centar Pušipela
World Centre of Pušipel
Weltzentrum des Pušipel
Štrigova

Centar dr. Rudolfa Steinera
Center dr. Rudolf Steiner
Zentrum dr. Rudolf Steiner 
Prvomajska 4, Donji Kraljevec
+385 40 655 612
centar-rudolf-steiner.com

Crkva sv. Jeronima
St. Jeronim church 
Die St. Hieronymus kirche
Štrigova

Crkva sv. Nikole
St. Nicholas church
Die St. Nicholas kirche
Čakovec

Prvo naftno polje na svijetu
First oil field in the world
Das erste Erdölfeld der Welt
Peklenica

KULTURA I POVIJEST 
culture and history / kultur und geschichte

DESTINACIJE
destinations / reiseziele

Čakovec 
Štrigova  
Sveti Martin na Muri
Mura i Gorice 
Srce Međimurja
Prelog 

1
2
3
4
5
6

3
2

1
5

6

4

NOVO
NEW  
NEU
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Vidikovac Mađerkin breg
Lookout Mađerkin breg 
Aussichtsturm Mađerka 
Štrigova 
www.vidikovac.eu

“Med dvemi vodami”
Centar za posjetitelje
Visitors center 
Besucherzentrum 
Trg Međimurske prirode 1, Križovec
+385 95 928 4145
med-dvemi-vodami.info

Poučna staza Svetomartinska Mura 
Educational trail Svetomartinska 
Mura Lehrpfad Svetomartinska Mura
Žabnik, Sveti Martin na Muri

Najsjevernija turistička točka 
Hrvatske 
The northernmost tourist spot 
in Croatia Der nördlichste 
Touristenpunkt Kroatiens
Žabnik, Sveti Martin na Muri

Matulova staza 
Butterfly trail 
Schmetterling trail
Pleškovec 25

Poučna staza “Čovjek i rijeka”
Educational trail “Man and river” 
Lehrpfad ‚Mensch und Fluss‘
Križovec

Matulov grunt
Frkanovec 30, 
+385 95 928 41 45 
www.med-dvemi-vodami.info

Perivoj Zrinskih 
City park Zrinski
Zrinski-Stadtpark
Čakovec

Rijeka Mura i Drava 
River Mura & Drava
Flüsse Mur und Drau

PRIRODA 
nature / natur
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PRIRODA 
nature / natur

Regionalni park Mura-Drava zauzima 
gotovo četvrtinu Međimurja. UNESCO 
ga je uvrstio u Rezervat biosfere Mura-
Drava-Dunav, potvrdivši njegovu globalnu 
vrijednost.

The Mura-Drava Regional Park covers 
nearly a quarter of Međimurje. UNESCO 
included it in the Mura-Drava-Danube 
Biosphere Reserve, recognizing its global 
value.

Der Regionalpark Mura-Drava umfasst fast 
ein Viertel von Međimurje. Die UNESCO hat 
ihn als Teil des Biosphärenreservats  Mura-
Drava-Donau anerkannt.
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Čakovec
Čakovec je grad pun priča 
i mogućnosti. Njegovim su 
ulicama nekoć kročili velikani 
povijesti, a danas ga posjećuju 
brojni putnici koji mu se rado 
vraćaju. Grad je poznat kao 
sjedište obitelji Zrinski, a krase 
ga bogata kulturna i sportska 
tradicija. Povijesni centar odiše 
raznolikom arhitekturom, dok 
zidine Starog grada skrivaju 
legendu o zmaju Pozoju. Nakon 
Zrinskih, u Čakovcu su stolovale i 
plemićke obitelji Althan i Feštetić 
koje su ostavile trag u 18. i 19. 
stoljeću.

Čakovec is a town full of stories 
and possibilities. Once walked 
by great figures of Croatian 
history, today it welcomes 
travelers who gladly return. 
Known as the town of the 
Zrinski family, it boasts a rich 
cultural and sports heritage. 
The historic center features 
eclectic architecture, while the 
Old Castle hides legends—like 
the dragon Pozoj said to sleep 
beneath it. Čakovec’s noble 
past also includes the Althan 
and Feštetić families, who left 
their mark in the 18th and 19th 
centuries.

4 - 5 h
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Čakovec ist eine Stadt voller 
Geschichten und Möglichkeiten. Einst 
wandelten hier große Persönlichkeiten 
der kroatischen Geschichte, heute 
kehren Reisende gerne zurück. Bekannt 
als Stadt der Familie Zrinski, bietet 
sie kulturelles Erbe und sportliche 
Tradition. Der historische Stadtkern 
beeindruckt mit historistischer und 
Jugendstilarchitektur. Die Mauern der 
Alten Burg bergen Legenden – etwa 
vom Drachen Pozoj. Später prägten 
auch die Adelsfamilien Althan und 
Feštetić die Stadt.

Dom sindikata  
Trade Union 
building
Gewerkschafts-
haus 

Smjena straže
Changing of the 
Guard
Zrinski-Garde 
Wachablösung
sub./Sat./Sa. - 11h

Zgrada Scheier
Scheier building
Scheier Gebäude

Građanska kuća
Town house
Bürgerhaus

Crkva Sv. Nikole
Church of St. 
Nicholas
Die-St. Nikolaus 
Kirche

Spomenik Nikoli 
Zrinskom
Monument to 
Nikola Zrinski
Denkmal Nikola 
Zrinski

Ekomuzej 
Međimurje
Ecomuseum
Ökomuseum 

Stari grad i 
perivoj 
Old City and park
Die Altstadt und 
Park

Otkrij i doživi 
Discover & Explore / Entdecken & Erleben
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Povoljan položaj Međimurja oduvijek 
je privlačio ljude, poticao razvoj 
zanata, običaja i kulture, a velikani su 
ovdje ostavljali svoj trag. Jedan od 
najvažnijih spomenika toga nasljeđa 
je Stari grad Čakovec, poznat i kao 
Stari grad Zrinskih – kulturno dobro od 
nacionalnog značaja. Danas je dom 
Muzeja Međimurja, gdje posjetitelji 
mogu otkriti bogatu povijest i tradiciju 
ovoga kraja kroz brojne zbirke i priče.

Međimurje’s favourable location has 
long attracted people, shaping local 
crafts, customs and culture, with 
historical figures leaving their mark. A 
key symbol of this heritage is the Old 
Town of Čakovec, also known as the 
Zrinski Old Town, listed as a cultural 
asset of national importance. Today 
it houses the Museum of Međimurje, 
where visitors can explore the region’s 
rich history and tradition through 
carefully curated collections and 
exhibitions.

Die günstige Lage Međimurjes zog 
seit jeher Menschen an, förderte 
Handwerk, Bräuche und Kultur – und 
viele Persönlichkeiten hinterließen ihre 
Spuren. Ein zentrales Denkmal dieses 
Erbes ist die Altstadt Čakovec, auch 
bekannt als Altstadt der Familie Zrinski, 
ein Kulturgut von nationaler Bedeutung. 
Heute beherbergt sie das Museum 
von Međimurje, in dem Besucher 
durch vielfältige Ausstellungen die 
Geschichte und Tradition der Region 
entdecken können.

Muzej Međimurja
Museum of Međimurje
Museum von Međimurje

Info
Muzej uključuje klasični zavičajni 
postav u sklopu palače i suvremeni 
postav nematerijalne baštine 
pod imenom Riznica Međimurja u 
vanjskoj fortifikaciji.

The museum combines a classic 
local heritage exhibition within the 
palace and a contemporary display 
of intangible heritage called the 
“Međimurje Treasury” housed in the 
outer fortification.

Das Museum vereint eine klassische 
heimatkundliche Ausstellung im 
Inneren des Palastes mit einer 
modernen Präsentation des 
immateriellen Kulturerbes namens 
„Schatzkammer Međimurje“ in der 
äußeren Befestigungsanlage.

Trg Republike 5, Čakovec 
+385 40 313 499
posjete@mmc.hr

mmc.hr
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Muzej nematerijalne baštine
U fortifikaciji Starog grada Zrinskih 
u Čakovcu smještena je Riznica 
Međimurja, suvremeni muzej 
koji čuva nematerijalnu kulturnu 
baštinu Međimurja. Na 2.400 m² kroz 
multimediju i interaktivne sadržaje 
prikazano je 17 zaštićenih dobara, 
uključujući i ona s UNESCO-ove liste. 
Poseban doživljaj nude legende, 
hologrami i moderna tehnologija 
koja oživljava prošlost.

Museum of Intangible Heritage
Located in the Zrinski Old Town 
fortification in Čakovec, the Riznica 
Međimurja is a modern museum 
preserving Međimurje’s intangible 
heritage. Across 2,400 m², visitors 
discover 17 protected elements, 
including UNESCO-listed ones, 
through multimedia, legends, and 
interactive technology that brings 
the past to life.

Museum des immateriellen 
Kulturerbes
Im Festungsteil der Zrinski-
Altstadt in Čakovec liegt die 
Riznica Međimurja – ein modernes 
Museum für das immaterielle Erbe 
Međimurjes. Auf 2.400 m² werden 17 
geschützte Kulturgüter – darunter 
auch UNESCO-Einträge – mit 
Hilfe von Multimedia, Legenden 
und interaktiver Technik lebendig 
dargestellt.

Riznica Međimurja

Trg Republike 7, Čakovec 
+385 40 310 040
posjete@mmc.hr

riznica.hr
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Otkrijte gdje voziti beciklinom, kamo 
s cipelcugom i koliko svjetova 
Rudolfa Steinera možete upoznati!
U prostoru Turističke zajednice 
Međimurske županije čeka vas 
multimedijalni postav koji kroz 
virtualnu stvarnost predstavlja: 
popevku, Riznicu Međimurja, Stari 
grad Zrinskih, mlin na Muri, ispiranje 
zlata, vina, gastronomiju i baštinu 
regije. Centar je prilagođen svim 
dobnim skupinama i osobama s 
invaliditetom te služi kao inspirativna 
polazišna točka za istraživanje 
autentičnog Međimurja.

Find out where to cycle, where 
to walk, and how many Rudolf 
Steiner worlds you can explore! 
Located within the Tourist Board, the 
multimedia exhibition takes you on a 
virtual journey through Međimurje’s 
key values: folk song, the Treasury, 
Zrinski Castle, Mura mill, gold 
panning, wine, gastronomy, and 
heritage. The centre is accessible 
to all visitors and provides the 
perfect starting point for discovering 
authentic Međimurje and its cultural 
richness.

Erfahren Sie, wohin mit dem 
Fahrrad oder zu Fuß – und wie 
viele Steiner-Welten es gibt! Im 
Tourismusverband erwartet Sie 
eine multimediale Ausstellung mit 
virtueller Reise durch die wichtigsten 
Werte Međimurjes: Volkslied, 
Schatzkammer, Burg Zrinski, Mühle, 
Goldwäsche, Wein, Küche und Erbe.
Das Zentrum ist für alle 
Altersgruppen und Menschen mit 
Behinderung zugänglich und dient 
als inspirierender Ausgangspunkt 
für die Erkundung des authentischen 
Međimurje.

Eko Muzej Međimurje

Ul. Bana Josipa Jelačića 22b, 
Čakovec 
+385 40 310 071

www.ekomuzej-medimurje.info
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www.barok-cakovec.com

+385 40 363 726

MAMAS & TAPAS
BESPLATNA LIVE SVIRKA SVAKOG PETKA

RESTORAN BAROK
MILKE TRNINE 19,CAKOVEC

ULICA KRALJA
TOMISLAVA 2

ČAKOVEC

+385 99 483 6894

@MAMASANDTAPASHR
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www.barok-cakovec.com

+385 40 363 726

MAMAS & TAPAS
BESPLATNA LIVE SVIRKA SVAKOG PETKA

RESTORAN BAROK
MILKE TRNINE 19,CAKOVEC

ULICA KRALJA
TOMISLAVA 2

ČAKOVEC

+385 99 483 6894

@MAMASANDTAPASHR
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Štrigova
U zagrljaju netaknute prirode, 
među valovitim međimurskim 
brežuljcima, smjestila se 
Štrigova – mjesto gdje se 
susreću nebo i vinogradi, 
prošlost i sadašnjost, odmor 
i uživanje. Ovdje vas očekuju 
svježi zrak, jedinstvena priroda, 
vrhunska vina i kulturna baština 
koja priča stoljetne priče. 
Štrigova nudi brojne pješačke i 
biciklističke staze koje vijugaju 
kroz vinograde i šume, spajajući 
tradiciju i prirodne ljepote. 
Pušipelova biciklistička staza 
idealna je za one koji žele istražiti 
ovo vinorodno područje na dva 
kotača i uživati u predivnim 
pejzažima.

Situated in the heart of 
unspoiled nature, among 
the rolling hills of Međimurje, 
Štrigova is a place where the 
sky meets the vineyards, where 
past and present intertwine, and 
where relaxation and enjoyment 
go hand in hand. Here, you 
will find fresh air, breathtaking 
landscapes, exquisite wines, 
and a rich cultural heritage 
that tells stories centuries old. 
Štrigova offers numerous hiking 
and cycling trails that wind 
through vineyards and forests, 
blending tradition with natural 
beauty. The Pušipel Cycling Trail 
is perfect for those who wish to 
explore this wine-growing region 
on two wheels while enjoying 
breathtaking landscapes.

4-6 h
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Im Herzen unberührter Natur, eingebettet 
in die sanften Hügel Međimurjes, liegt 
Štrigova – ein Ort, an dem der Himmel die 
Weinberge berührt, Vergangenheit und 
Gegenwart sich begegnen und Erholung 
mit Genuss Hand in Hand geht. Hier 
erwarten Sie frische Luft, atemberaubende 
Landschaften, edle Weine und ein reiches 
kulturelles Erbe, das jahrhundertealte 
Geschichten erzählt. Štrigova bietet 
zahlreiche Wander- und Radwege, die sich 
durch Weinberge und Wälder schlängeln 
und Tradition mit natürlicher Schönheit 
verbinden. Die Pušipel-Radroute ist ideal 
für alle, die diese Weinregion auf zwei 
Rädern erkunden und dabei traumhafte 
Ausblicke genießen möchten.

Vinska cesta 
Vinska cesta 
Wine Road 
Weinstraße

Dvorac 
Fodroczy-Dunay
Fodroczy-Dunay 
Castle
Schloss 
Fodroczy-Dunay

Crkva sv. Marije 
Magdalene
Church of St. 
Mary Magdalene 
Kirche der Hl. 
Maria Magdalena

Crkva sv. Jeronima
Church of St. 
Jerome
Kirche des Hl. 
Hieronymuss

Dvorac Terbotz 
Terbotz Castle 
Schloss Terbotz 

Vidikovac 
Mađerkin breg
Lookout Mađerkin 
breg 
Aussichtsturm 
Mađerka 

Otkrij i doživi 
Discover & Explore / Entdecken & Erleben

Urbanovo 
Festival Pušipela
Pušipel Festival 

Svjetski 
Centar Pušipela
World Centre 
of Pušipel 
Weltzentrum 
des Pušipel
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Vidikovac Mađerkin breg, najviša 
točka Međimurja, nudi pogled na 
pet država. Terasasti vinogradi, 
zalasci sunca i jedinstven ambijent 
čine ga savršenim mjestom za 
opuštanje i uživanje. Vidikovac 
nikoga ne ostavlja ravnodušnim – 
dođite i uvjerite se sami.

The Mađerkin Breg viewpoint, the 
highest point in Međimurje, offers 
a view of five countries. Terraced 
vineyards, sunsets, and a magical 
setting make it perfect for relaxing 
and enjoying nature. The lookout 
tower leaves no one indifferent – 
come and see for yourself.

Der Aussichtspunkt Mađerkin Breg, 
der höchste Punkt in Međimurje, 
bietet einen Blick auf fünf 
Länder. Terrassierte Weinberge, 
Sonnenuntergänge und besondere 
Stimmung machen ihn ideal zum 
Entspannen. Der Aussichtsturm 
begeistert jeden – überzeugen Sie 
sich selbst.

Vidikovac 
Mađerkin breg
pogled koji 
oduzima dah

Lookout tower 
Mađerkin breg - a 
breathtaking sight 

Poing Aussichtsturm  
Mađerkin breg – ein  
atemberaubender Anblick

Više info
More info
Weitere Infos
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Crkva sv. Jeronima
St. Jerome’s Church
Kirche des Hl. Hieronymus

Simbol Štrigove je barokna 
crkva sv. Jeronima iz 18. stoljeća, 
prepoznatljiva po dvama 
zvonicima. U njoj se nalaze freske 
Ivana Krstitelja Rangera, a Štrigova 
se smatra njegovim rodnim 
mjestom. Tlocrt crkve gotovo je 
identičan bazilici sv. Petra u Rimu.

A symbol of Štrigova is the Baroque 
Church of St. Jerome from the 
18th century, known for its two 
bell towers. It features frescoes by 
Ivan Krstitelj Ranger, and Štrigova 
is considered his birthplace. The 
church’s layout closely resembles 
St. Peter’s Basilica in Rome.

Ein Wahrzeichen von Štrigova ist die 
barocke Kirche des Hl. Hieronymus 
aus dem 18. Jahrhundert mit zwei 
markanten Türmen. Innen befinden 
sich Fresken von Ivan Krstitelj 
Ranger. Der Grundriss ähnelt dem 
Petersdom in Rom, und Štrigova gilt 
als sein Geburtsort.

Više info
More info
Weitere Infos
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Sveti Martin na Muri
Općina Sveti Martin na Muri 
jedna je od najatraktivnijih 
turističkih destinacija u 
kontinentalnoj Hrvatskoj i 
zasigurno najzanimljivija 
rubna točka Lijepe Naše. 
Carstvo termomineralne 
vode i wellnessa, restorani s 
nagrađivanim kuhinjama, vinske 
ceste, mnoštvo biciklističkih 
staza i ostalih mogućnosti za 
aktivan odmor samo su neki od 
razloga što se tom kraju turisti 
rado vraćaju.

The municipality of Sveti Martin 
na Muri is one of the most 
attractive tourist destinations 
in continental Croatia, and 
certainly the most interesting 
border town of Croatia. An 
empire of thermo-mineral water 
and wellness, restaurants with 
award-winning cuisines, wine 
roads, numerous cycling trails, 
and other opportunities for an 
active vacation are just some of 
the reasons why tourists return 
to this area.

6-7 h
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Najsjevernija turistička točka Hrvatske
Croatia’s northernmost tourist spot
Nördlichstes Reiseziel Kroatiens
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Die Gemeinde Sveti Martin na Muri ist 
eine der interessantesten Reiseziele 
im kroatischen Landesinneren und 
sicherlich der reichste Grenzort Kroatiens. 
Der Reichtum an thermomineralem 
Wasser und der Wellnesslandschaft, 
viele Restaurants mit Küchen mit 
Auszeichnungen, Weinstraßen, eine 
Fülle von Radwegen und anderen 
Möglichkeiten für einen aktiven Urlaub 
sind nur einige der Gründe, warum die 
Touristen gerne wiederkommen.

Skela na Muri
Fährboot 
an der Mur
River boat
 on river Mura

Labirint ljubavi
Labyrinth 
der Liebe
Love Labyrinth

Stari rukavac 
rijeke Mure
Der alte Teil des 
Flusses Mur
Old sleeve on
the Mura River

Prostor za piknik
Picknickplatz
Picnic Area

Mlinarska kuća
Mühlenhaus
Mill house

Mlin na Muri
Wasserkraftmühle 
an der Mur
Mill on river Mura

Otkrij i doživi 
Discover & Explore / Entdecken & Erleben

Skelarska kuća
Fährboothaus
Scaffolding house

Crkva sv. Martina
Church of St. 
Martin · Kirche des 
Hl. Martin
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U Žabniku, na najsjevernijoj točki 
Hrvatske, smjestio se jedini plovni 
mlin u zemlji – dio „Mlinarevog 
grunta“ koji uključuje i skelu, 
Mlinarsku hižu te interaktivnu 
etnografsku zbirku Jen den v 
živleju mlinara Franca Žalara. Kroz 
multimediju i klasičan postav 
saznat ćete sve o svakodnevici 
mlinara, životu uz Muru, vrstama 
žitarica, legendi o Murskoj dekli 
i mlinarskoj tradiciji Međimurja. 
Uronite u svijet prošlosti uz 3D film, 
mirise i zvukove, mljevenje žita te 
podnu projekciju plićaka rijeke.
Edukativno, zabavno i prilagođeno 
svim generacijama.

In Žabnik, at the northernmost point 
of Croatia, stands the country’s 
only floating mill – part of the 
“Miller’s Estate” that includes a 
traditional ferry, the Miller’s House, 
and the interactive ethnographic 
exhibition A Day in the Life of Miller 
Franc Žalar. Through multimedia 
and classic displays, discover the 
daily life of a miller, the river Mura, 
local grain varieties, the legend 
of the Mura maiden, and the rich 
milling tradition of Međimurje. 
Engage your senses with a 3D film, 
scents, sounds, grain grinding, 
and a fun riverbed floor projection. 
Perfect for all ages!

Centar za posjetitelje 
Mlin na Muri
Visitor Centre Mill on
the Mura River
Besucherzentrum Mühle 
an der Mur
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Centar za posjetitelje 
Mlin na Muri
Visitor Centre Mill on
the Mura River
Besucherzentrum Mühle 
an der Mur

In Žabnik, am nördlichsten Punkt 
Kroatiens, befindet sich die einzige 
schwimmende Mühle des Landes 
– Teil des „Mülleranwesens“ 
mit Fähre, Müllerhaus und der 
interaktiven Ausstellung Ein Tag 
im Leben des Müllers Franc Žalar. 
Multimedial und klassisch gestaltet, 
erzählt die Ausstellung vom Alltag 
eines Müllers, dem Leben an der 
Mur, verschiedenen Getreidesorten 
und der Legende des „Mädchens 
von der Mur“. Erleben Sie einen 
3D-Film, riechen und mahlen Sie 
Getreide selbst und spazieren Sie 
dank einer Bodenprojektion durch 
das Flussbett. Ein unterhaltsames, 
lehrreiches Erlebnis – für jedes Alter 
geeignet!

TZ Sveti Martin na Muri
telefon: +385 40 868 619
mobitel: +385 99 300 3987
e-mail: info@svetimartin.hr
web: www.visit.svetimartin.hr
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Sveti Martin na Muri profilirao se kao atraktivna 
destinacija za aktivan odmor i kvalitetan život, s bogatom 
ponudom turističkih sadržaja. Jedna od najnovijih 
atrakcija je Skelarska kuća – ugostiteljsko-interpretacijski 
centar posvećen očuvanju tradicije skelarenja i života 
uz Muru. Ovdje možete doznati više o povijesti riječnog 
prijelaza, nabaviti suvenir ili se opustiti na otvorenom uz 
obalu rijeke.

Sveti Martin na Muri has become a popular active 
holiday destination with a rich variety of attractions. The 
new Ferryboat House serves as an interpretation center 
dedicated to the tradition of life along the Mura. Learn 
about river crossing, get a souvenir, or relax outdoors.

Sveti Martin na Muri hat sich als beliebtes Ziel für 
Aktivurlaub etabliert und bietet zahlreiche Attraktionen. 
Die neue Skelarska hiža ist ein Interpretationszentrum, 
das der Tradition des Lebens an der Mur gewidmet ist. 
Erfahren Sie mehr über das Fährwesen, kaufen Sie ein 
Souvenir oder entspannen Sie im Freien.

Skelarska kuća
Ferryboat House
Fährmannshaus
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Svetomartinska Mura
Educational Trail by 
the Mura River
Lehrpfad an der Mur

Na najsjevernijoj turističkoj 
točki Hrvatske nalazi se poučna 
pješačko-biciklistička staza 
Svetomartinska Mura. Duga gotovo 
5 km, vodi kroz prirodu Regionalnog 
parka Mura-Drava, dijela UNESCO-
vog rezervata biosfere. Uz šetnju ili 
vožnju biciklom, posjetitelji mogu 
istražiti edukativne table, šumske 
učionice, obnovljeni mostić, 
Skelarsku i Mlinarsku hižu, riječni 
mlin i skelu – sve to u mirnom 
krajoliku uz rijeku Muru.

At the northernmost tourist point 
in Croatia lies the Svetomartinska 
Mura educational walking and 
cycling trail. Nearly 5 km long, 
it runs through the Mura-Drava 
Regional Park, part of the UNESCO 
Biosphere Reserve. Along the 
way, visitors can enjoy nature, 
explore educational boards, forest 
classrooms, a restored wooden 
bridge, the Scafferman’s and 
Miller’s Houses, a river ferry, and the 
only floating mill in the region.

An der nördlichsten touristischen 
Stelle Kroatiens befindet sich 
der Lehrpfad Svetomartinska 
Mura. Auf fast 5 km führt 
er durch den Regionalpark 
Mura-Drava, Teil des UNESCO-
Biosphärenreservats. Entlang 
des Weges erwarten Besucher 
Infotafeln, Waldklassenzimmer, 
eine restaurierte Brücke, die 
Skelarska hiža, das Mühlenhaus, 
eine Flussfähre und die einzige 
schwimmende Mühle der Region – 
eingebettet in ruhige Natur entlang 
der Mur.
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Na sunčanim obroncima Štrigove 
smjestila se vinarija s tradicijom 
i prvi vinski kamp u Hrvatskoj. 
Kamp raspolaže s 12 uređenih 
parcela i 2 mobilne kućice, idealnih 
za uživanje među vinogradima. 
Kušajte domaća vina, opustite se 
u vinskom wellnessu i doživite spoj 
prirode, enologije i odmora – sve 
u pristupačnom i gostoljubivom 
ambijentu.

Located on the sunny hills of 
Štrigova, Hažić Winery proudly hosts 
Croatia’s first wine-themed camp. 
The site features 12 camping pitches 
and 2 mobile homes, perfect for 
enjoying nature among vineyards. 
Taste local wines, relax in the 
wine wellness, and experience the 
harmony of nature, wine, and rest 
– all in an inclusive and welcoming 
environment.

An den sonnigen Hängen von 
Štrigova befindet sich das 
traditionsreiche Weingut Hažić 
mit dem ersten Weincamp 
Kroatiens. Das Camp bietet 12 
Stellplätze und 2 Mobilheime – 
ideal für einen Aufenthalt mitten 
in den Weinbergen. Genießen Sie 
regionale Weine, entspannen Sie 
im Wein-Wellness und erleben Sie 
die perfekte Verbindung von Natur, 
Wein und Erholung – barrierefrei und 
herzlich.

Vinski kamp i 
Vinarija Hažić
Wine Camp & Hažić Winery
Weincamp & Weingut Hažić

wine camp
H A Ž  I  Ć

wine camp
H A Ž  I  Ć

LOGO

OPG Tatjana Hažić
Jurovčak 72, Sveti Martin na Muri
Tel: +385 99 21 99 411
Email: info@opg-hazic.com
Email: winecamphazic@gmail.com
www.opg-hazic.com
www.winecamphazic.com
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greenify
 consulting  investment_ realestate_

greenify-invest.com

Cakovec, Dobrise Cesarica 17
info@greenify-invest.hr

+385 99 474 3454

Besitzen Sie Ihr
Traumhaus in
Međimurje

Own your dream
home in Međimurje

Do kuće iz snova 
u Međimurju
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Terme Sveti Martin
Prvi Healthness Resort u Europi
Das erste Healthness Resort in Europa 
The first Healthness Resort in Europe
Izvorska 3, Toplice Sveti Martin, 40 313 Sveti Martin na Muri 
+385 40 371 111   •   info@termesvetimartin.com

www.termesvetimartin.com
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Na samo sat vremena vožnje od 
Zagreba, Terme Sveti Martin idealno 
su mjesto za bijeg od gradske 
užurbanosti i povratak prirodi. 
Uživajte u opuštanju u jednoj od 
najljekovitijih termo-mineralnih 
voda u Europi, wellness tretmanima 
s prirodnim proizvodima, brojnim 
aktivnostima na svježem zraku i 
autentičnoj domaćoj kuhinji. Ovdje 
se zdravlje, mir i pokret stapaju u 
jedinstveno iskustvo za tijelo i duh.

Just an hour’s drive from Zagreb, 
Terme Sveti Martin is the perfect 
getaway from the city rush into the 
embrace of nature. Relax in one 
of Europe’s most healing thermo-
mineral waters, enjoy wellness 
treatments with natural products, 
explore outdoor activities, and savor 
authentic local cuisine. A place where 
health, peace, and movement come 
together in harmony for body and 
soul.

Nur eine Autostunde von Zagreb 
entfernt, sind die Terme Sveti 
Martin der ideale Rückzugsort 
vom Stadttrubel – mitten in der 
Natur. Entspannen Sie in einem 
der heilkräftigsten Thermalwasser 
Europas, genießen Sie Wellness mit 
Naturprodukten, Aktivitäten an der 
frischen Luft und echte regionale 
Küche. Ein Ort, an dem Gesundheit, 
Ruhe und Bewegung zu einem 
harmonischen Erlebnis für Körper und 
Geist verschmelzen.
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Krenite na putovanje zdravlja u 
Termama Sveti Martin, gdje ljekovita 
moć jedne od najstarijih termo-
mineralnih voda u Europi dolazi iz 
dubina nekadašnjeg Panonskog 
mora. Izvor je otkriven 1911. godine 
prilikom potrage za naftom, a od tada 
ovo mjesto raste kao spoj prirode, 
zdravlja i filozofije ravnoteže. Danas 
je to moderna oaza mira, opuštanja i 
obnove duha, tijela i uma.

Embark on a journey of well-being at 
Terme Sveti Martin, where the healing 
power of one of Europe’s oldest 
thermo-mineral waters rises from the 
depths of the ancient Pannonian Sea. 
Discovered in 1911 during a search for 
oil, the spring became the foundation 
of a place that blends nature, health, 
and harmony. Today, it stands as a 
modern oasis of peace, relaxation, and 
renewal for body, mind, and spirit.

Begeben Sie sich auf eine 
Gesundheitsreise in die Terme Sveti 
Martin, wo die heilende Kraft eines der 
ältesten Thermalwasser Europas aus 
den Tiefen des antiken Pannonischen 
Meeres entspringt. 1911 bei der Ölsuche 
entdeckt, entwickelte sich die Quelle 
zum Ursprung eines Ortes, der Natur, 
Gesundheit und Gleichgewicht vereint. 
Heute ist sie eine moderne Oase der 
Ruhe, Entspannung und Erneuerung für 
Körper, Geist und Seele.

The Temple of Life

38 oC
prosječna temperatura 

vode na izvoru 

die durchschnittliche Temperatur des 
Wassers an der Quelle

average water temperature at the 
spring

800 m
dubina iz koje se 

voda crpi
 

die Tiefe, aus der Wasser gezogen 
wird

the depth from which the water is 
drawn

organska arhitektura prema 
filozofiji Dr. Rudolfa Steinera

organic architecture according 
to the philosophy of Dr. Rudolf 

Steiner 

organische Architektur nach der 
Philosophie von Dr. Rudolf Steiner
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Uživajte u vodnoj zabavi u 
Aquaparku MartiLandia! Na 2.600 
m² čekaju vas rekreacijski bazen, 
whirlpooli, tobogani, dječji bazen 
s igralištem i staza za plivanje. 
Opustite se na sunčanoj terasi, 
isprobajte masaže pod baldahinom 
i uživajte u slasticama, jelima i 
pićima iz restorana, slastičarnice i 
centralnog bara.

Enjoy water fun at Aquapark 
MartiLandia! On 2,600 m² you’ll find a 
recreational pool, whirlpools, slides, 
a kid’s pool with a playground, and 
a swimming lane. Relax on the sun 
terrace, try canopy massages, and 
treat yourself to snacks, meals, and 
drinks from the restaurant, pastry 
shop, and central bar.

Wasservergnügen pur im Aquapark 
MartiLandia! Auf 2.600 m² erwarten 
Sie ein Freizeitbecken, Whirlpools, 
Rutschen, ein Kinderbecken mit 
Spielplatz und eine Schwimmbahn. 
Entspannen Sie auf der 
Sonnenterrasse, genießen Sie 
Massagen unter dem Baldachin 
und lassen Sie sich kulinarisch im 
Restaurant, Café und an der Bar 
verwöhnen.

Aquapark  
Martilandia
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Otkrijte spoj odmora, zdravlja 
i wellnessa u Termama Sveti 
Martin. Program Body Vitality Scan 
omogućuje vam brzu analizu 
psihofizičkog stanja, dok Poliklinika 
Lumbalis pomaže kod problema 
s kralježnicom i lokomotornim 
sustavom. Uživajte u ručno rađenim 
tretmanima, tradicionalnoj kuhinji 
i personaliziranom pristupu koji 
olakšava put prema zdravijem 
načinu života.

Discover the perfect mix of 
relaxation, health, and wellness 
at Terme Sveti Martin. The Body 
Vitality Scan offers a quick insight 
into your physical and mental 
state, while the Lumbalis Polyclinic 
supports spine and joint health. 
Enjoy handcrafted treatments, 
traditional cuisine, and a 
personalized approach that makes 
the journey to better habits easy 
and enjoyable.

Entdecken Sie die ideale 
Verbindung von Erholung, 
Gesundheit und Wellness in der 
Therme Sveti Martin. Der Body 
Vitality Scan liefert in kurzer Zeit 
Einblicke in Ihr psychophysisches 
Wohlbefinden, während die 
Poliklinik Lumbalis bei Rücken- und 
Gelenkproblemen unterstützt. 
Genießen Sie handgemachte 
Behandlungen, traditionelle Küche 
und einen individuellen Ansatz für 
einen gesünderen Lebensstil.

Healthness
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U srcu Gornjeg Međimurja stoji kurija 
iz 19. stoljeća – nekada imanje, 
gospodarstvo i škola, a danas eno-
gastro i vinska oaza obitelji Jakopić. 
Tradicija se nastavlja kroz vrhunska 
vina, uz predanost hrani, zdravlju 
i odmoru. Uživajte u kupkama s 
pogledom, saunama i masažama, 
a potom biciklirajte, istražujte vinsku 
cestu i okolne ljepote te napunite 
tijelo i duh pozitivnom energijom.

In the heart of Upper Međimurje 
stands a 19th-century manor – once 
an estate, farm, and school, now 
a wine and culinary retreat by the 
Jakopić family. Tradition lives on 
through excellent wines, paired 
with dedication to food, health, and 
relaxation. Enjoy baths with a view, 
saunas, and massages, then cycle, 
explore the wine road and nearby 
sights, and recharge your body and 
spirit with positive energy.

Im Herzen des Oberen Međimurje 
steht ein Gutshof aus dem 19. 
Jahrhundert – einst Anwesen, 
Bauernhof und Schule, heute eine 
Wein- und Genussoase der Familie 
Jakopić. Die Tradition lebt durch 
hervorragende Weine weiter, 
verbunden mit Hingabe zu Kulinarik, 
Gesundheit und Erholung. Genießen 
Sie Bäder mit Ausblick, Saunen und 
Massagen – und tanken Sie beim 
Radfahren, auf der Weinstraße und 
beim Erkunden der Umgebung neue 
Energie für Körper und Geist.

Terbotz 
Restoran i kurija
Restaurant & Manor
Restaurant und Gutshof

Restoran i Vinarija Terbotz
Železna Gora 113, Štrigova
Tel: +385 40 857 444
Email: terbotz@terbotz.hr
www.terbotz.hr
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Mura i gorice
U samom sjeveru Hrvatske, uz 
samu granicu sa Slovenijom, 
smjestilo se Mursko Središće 
– najseverniji hrvatski grad 
poznat i kao „Grad rudara“. Ovaj 
gradić u zagrljaju rijeke Mure i 
vinorodnih gorica spaja bogatu 
industrijsku i rudarsku prošlost 
s prirodnim ljepotama i toplim 
međimurskim gostoprimstvom.
Prošećite poučnim šetnicama 
uz rijeku Muru, uživajte u 
biciklističkim rutama koje 
prolaze kroz šume i vinograde, 
ili se uspnite na brdo Špilja za 
panoramski pogled koji oduzima 
dah. Posjetite Spomen dom 
rudarstva – Cimper i saznajte 
više o naslijeđu koje je oblikovalo 
identitet grada, istražite ostatke 
Spomen parka naftaštva i 
zavirite u srednjovjekovnu župnu 
crkvu sv. Ladislava.

In the far north of Croatia, 
on the border with Slovenia, 
lies Mursko Središće – 
Croatia’s northernmost town, 
affectionately known as the 
“Town of Miners”. Nestled 
between the Mura River and 
rolling vineyard hills, this 
town offers a unique blend 
of industrial heritage, natural 
beauty, and warm Međimurje 
hospitality. Stroll along 
educational riverside trails, 
cycle through peaceful forests 
and vineyards, or hike up Špilja 
Hill for breathtaking views. Visit 
the Mining Heritage Center – 
Cimper, explore the remains 
of the Oil Industry Memorial 
Park, and admire the medieval 
Church of St. Ladislaus.

1-3 h

m
ur

ai
go

ric
e.

vi
si

tm
ed

im
ur

je
.c

om



37

Ganz im Norden Kroatiens, an der 
Grenze zu Slowenien, liegt Mursko 
Središće – die nördlichste Stadt 
Kroatiens, auch bekannt als die 
„Stadt der Bergleute“. Eingebettet 
zwischen dem Fluss Mur und sanften 
Weinbergen, verbindet dieser 
Ort reiche Industriegeschichte 
mit Naturerlebnissen und echter 
međimurer Gastfreundschaft. 
Spazieren Sie entlang der lehrreichen 
Mur-Uferwege, radeln Sie durch 
Wälder und Weinberge oder 
erklimmen Sie den Hügel Špilja für 
einen herrlichen Ausblick. Besuchen 
Sie das Bergbauzentrum Cimper, 
entdecken Sie die Reste des Öl-
Gedenkparks und bestaunen Sie die 
mittelalterliche Kirche des hl. Ladislaus.

Spomen doma 
rudarstva, Cimper 
Mining Heritage 
Center /Bergbau-
Gedenkzentrum

Šetnica uz Muru 
Mura Promenade
Murpromenade

“Med dvemi 
vodami” Križovec 
Visitors center 
Besucherzentrum
Križovec 

Prvo naftno polje 
na svjetu
The world’s first 
oil field
Das erste Ölfeld 
der Welt

Otkrij i doživi 
Discover & Explore / Entdecken & Erleben

Jeste li znali da je u Peklenici kod 
Murskog Središća 1856. godine 
otvoreno jedno od prvih naftnih 

polja na svijetu?

Did you know that in 1856, 
Peklenica near Mursko Središće 

became home to one of the 
world’s first oil fields?

Wussten Sie, dass in Peklenica 
bei Mursko Središće bereits 1856 
eines der ersten Ölfelder der Welt 

entstand?
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Srce Međimurja
Turistička zajednica područja 
Srce Međimurja okuplja pet 
općina: Nedelišće, Sveti Juraj 
na Bregu, Gornji Mihaljevec, 
Strahoninec i Šenkovec. 
Usmjerena na održivi razvoj 
i autentične doživljaje, TZP 
promiče prirodnu i kulturnu 
baštinu, aktivni odmor i lokalnu 
gastronomiju. Posebnosti poput 
Međimurske popevke (UNESCO) 
i tradicije pletenja cekara dio 
su bogate ponude. Zahvaljujući 
blizini Čakovca i granice sa 
Slovenijom i Mađarskom, regija 
je lako dostupna i izuzetno 
privlačna posjetiteljima.

The Heart of Međimurje Tourist 
Board unites five municipalities: 
Nedelišće, Sveti Juraj na Bregu, 
Gornji Mihaljevec, Strahoninec, 
and Šenkovec. Focused on 
sustainability and authentic 
experiences, it promotes the 
region’s natural beauty, cultural 
heritage, outdoor activities, and 
local gastronomy. Highlights 
include the UNESCO-listed 
Međimurska popevka and the 
century-old tradition of corn 
husk weaving. Close to Čakovec 
and the borders of Slovenia 
and Hungary, the area is both 
accessible and appealing to 
visitors.

4-5 h
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Der Tourismusverband “Herz von 
Međimurje” vereint fünf Gemeinden: 
Nedelišće, Sveti Juraj na Bregu, 
Gornji Mihaljevec, Strahoninec 
und Šenkovec. Im Fokus stehen 
Nachhaltigkeit und authentische 
Erlebnisse – mit kulturellem Erbe, 
Naturvielfalt, aktiver Erholung 
und regionaler Küche. Besondere 
Merkmale sind die UNESCO-
anerkannte „Međimurska popevka“ 
und die traditionelle Korbflechterei 
aus Maisblättern. Die Nähe zu 
Čakovec sowie zu Slowenien und 
Ungarn macht die Region gut 
erreichbar und touristisch attraktiv.

Matulov Grunt  

Kovačnica Gornji 
Hrašćan
Blacksmith’s 
Workshop 
Schmiede

Platana Nedelišće
Plane Tree of 
Nedelišće
Platanenbaum 
von Nedelišće

Kapela sv. Jelene i 
mauzolej Zrinski 
Chapel of St. Helena + 
Zrinski Mausoleum 
Kapelle der hl. Helena 
und Zrinski Mausoleum 

Sportski park 
mladosti
Youth Sports Park 
Sportpark der 
Jugend

Bedekovićeve 
grabe

Otkrij i doživi 
Discover & Explore / Entdecken & Erleben

Štrekari Dunjkovec
Railroad exhibition
Eisenbahnausstellung

Tiskarska preša u 
Nedelišću
Printing Press in 
Nedelišće
Druckerpresse in 
Nedelišće
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U Nedelišću i cijelom Međimurju, 
ceker od kukuruzne komušine dio je 
svakodnevice i tradicije. Ručno pleten, 
izdržljiv i prirodan, generacijama je 
služio za tržnicu, polje i dom. Danas, u 
vremenu povratka održivim navikama, 
ceker doživljava novi život – kao simbol 
ekologije, jednostavnosti i trajnih 
vrijednosti. Umijeće njegova izrade 
upisano je u Registar nematerijalne 
kulturne baštine Hrvatske. 

In Nedelišće and across Međimurje, 
the cekar made from corn husks has 
long been part of daily life and local 
heritage. Handwoven, durable, and 
natural, it was used for markets, fields, 
and home. Today, as we return to 
sustainable habits, the cekar is making 
a comeback—as a symbol of ecology, 
simplicity, and lasting values. Its 
weaving tradition is listed as Croatia’s 
intangible cultural heritage.

In Nedelišće und ganz Međimurje ist 
der Cekar aus Maisblättern seit jeher 
Teil des Alltags und des kulturellen 
Erbes. Handgeflochten, robust und 
umweltfreundlich, begleitete er 
Generationen auf den Markt, aufs Feld 
oder nach Hause. Heute erlebt er als 
Symbol für Nachhaltigkeit, Einfachheit 
und echte Werte eine Renaissance. Das 
Flechthandwerk ist als immaterielles 
Kulturerbe Kroatiens anerkannt.

Cekar
Vjerni pratitelj 
svakodnevnog života
A faithful companion of
everyday life
Treuer Begleiter im Alltag

Medeni vrt Tatjana 
Šardi Črečan 
Honey Garden 
Tatjana Šardi 
Črečan Honiggarten 
Tatjana Šardi 
Črečan

Tematski park 
Bajkovita Šuma 
Lopatinec 
Fairytale Forest 
Theme Park 
Lopatinec
Themenpark 
Märchenwald 
Lopatinec

Nedelišće
Sveti Juraj na Bregu
Gornji Mihaljevec
Strahoninec 
Šenkovec
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Matulov Grunt
Matulov grunt u Frkanovcu 
autentična je međimurska hiža 
stara preko 100 godina, pretvorena 
u edukacijsko-istraživački centar 
posvećen leptirima i livadama 
gornjeg Međimurja. Naziv dolazi iz 
kajkavskog dijalekta – „matul“ znači 
leptir, a „grunt“ posjed. Smješten u 
području Natura 2000, nudi prostor 
za boravak, radionice, izložbe i 
istraživački rad. Posjet je moguć uz 
prethodnu najavu.

Matulov grunt in Frkanovec is 
an authentic over-100-year-
old Međimurje house, now an 
educational and research center 
dedicated to butterflies and 
meadows of Upper Međimurje. 
The name comes from the local 
dialect—“matul” means butterfly, 
and “grunt” means estate. Located 
within the Natura 2000 ecological 
network, it offers space for 
residence, workshops, exhibitions, 
and field research. Visits are 
available by prior arrangement.

Matulov grunt in Frkanovec ist ein 
über 100 Jahre altes authentisches 
Haus aus Međimurje, heute ein 
Bildungs- und Forschungszentrum 
für Schmetterlinge und Wiesen 
des Oberen Međimurje. Der Name 
stammt aus dem Kajkavischen – 
„matul“ bedeutet Schmetterling, 
„grunt“ Grundstück. Im Natura-
2000-Gebiet gelegen, bietet es 
Raum für Aufenthalt, Workshops, 
Ausstellungen und Forschung. 
Besuche sind nach Voranmeldung 
möglich.
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Prelog
Ako vas put dovede u Prelog, 
brzo ćete shvatiti zašto je 
karikaturist Ivan Haramija 
Hans rekao: „Nigdje nebo nije 
tako divno plavo kao proljetno 
nebo nad Prelogom.“ Prelog je 
idealan za cikloturizam – nudi 
sigurnost, jasno označene 
staze, prirodne ljepote i kulturne 
sadržaje. Rute vode uz rijeku 
Dravu i akumulacijsko jezero, 
povezujući Prelog s Otokom, 
Cirkovljanom, Donjim Kraljevcem 
i Čehovcem. Uz staze se nalaze 
smještaji i ugostiteljski objekti, a 
planira se i dodatna mreža koja 
će obuhvatiti sva naselja Grada 
Preloga.

If your journey takes you to 
Prelog, you’ll soon see why 
cartoonist Ivan Haramija Hans 
said: “Nowhere is the sky as 
beautifully blue as the spring sky 
over Prelog.” Prelog is perfect for 
cycling tourism – offering safe 
roads, marked trails, nature, and 
culture. Routes lead along the 
Drava River and the reservoir, 
linking Prelog with Otok, 
Cirkovljan, Donji Kraljevec, and 
Čehovec. Accommodation and 
dining are available along the 
way, with plans to expand the 
network to all local villages.
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Wenn Sie nach Prelog kommen, 
verstehen Sie, warum der 
Karikaturist Ivan Haramija Hans 
sagte: „Nirgendwo ist der Himmel 
so blau wie im Frühling über Prelog.“ 
Prelog ist ideal für Radtourismus – 
mit sicheren Straßen, gut markierten 
Wegen, Natur und Kultur. Die Routen 
führen entlang der Drau und des 
Stausees und verbinden Prelog mit 
Otok, Cirkovljan, Donji Kraljevec und 
Čehovec. Entlang der Strecken gibt 
es Unterkünfte und Gastronomie, 
und der Ausbau des Radwegenetzes 
ist geplant.

Centar dr. Rudolfa 
Steinera 
Donji Kraljevec 

Muzej “Croata 
Insulanus” 
Museum “Croatia 
Insulanus” 
Museum “Croatia 
Insulanus” 

Marina Prelog
Marina on the lake 
Marine von Prelog

Crkva sv. Jakoba
St. Jacob church
Kirche des Heiligen 
Jakobus

Otkrij i doživi 
Discover & Explore / Entdecken & Erleben

Ribolov 
Fishing
Angeln

DG Sport Centar
Sports center
Sportzentrum

Festival Balona 
Balloon Festival
Ballonfestival
Prelog
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Eno & Gastro
Gastronomija Međimurja 
oblikovana je prirodom i 
načinom života u kojem je 
svaki obrok imao svoju svrhu 
– dati snagu, ali i pružiti užitak. 
Tradicionalna jela poput mesa ‘z 
tiblice, pretepene juhe, kuhanog 
krumpira, graha i domaćih 
sireva stvaraju okuse djetinjstva 
i obiteljskih stolova. Posebno 
mjesto ima bučino ulje koje 
se koristi u gotovo svakom 
domaćinstvu. Nezaobilazna je i 
međimurska gibanica – slojeviti 
kolač koji u sebi objedinjuje 
bogatstvo regije. Danas, ova jela 
doživljavaju novu interpretaciju 
u restoranima koji njeguju 
lokalne recepte, ali ih spajaju s 
modernim tehnikama. Domaće 
namirnice, strast kuhara i 
poštovanje prema baštini 
čine međimursku kuhinju 
autentičnim gastronomskim 
doživljajem.

The gastronomy of Međimurje 
was shaped by nature and 
a lifestyle where food had to 
nourish and satisfy. Traditional 
meals like meat from the 
tiblica, pretepana soup, boiled 
potatoes, beans, and local 
cheeses evoke memories 
of home and shared meals. 
Pumpkin seed oil is a staple 
ingredient in most households. 
The famous Međimurska 
gibanica, a rich layered dessert, 
showcases the diversity of the 
region’s ingredients.
Today, these dishes are 
reimagined in restaurants that 
honor tradition while embracing 
modern culinary styles. Local 
ingredients, chef’s passion, and 
a deep respect for heritage 
make Međimurje’s cuisine 
a unique and memorable 
experience. Ta

st
e.

 T
ra

ve
l. 

Ex
pl

or
e.



45

Die Gastronomie Međimurjes wurde durch 
die Natur und den Lebensstil geprägt, in dem 
jedes Gericht sättigen, stärken und erfreuen 
sollte. Traditionelle Speisen wie Fleisch aus 
der Tiblica, Pretepana-Suppe, gekochte 
Kartoffeln, Bohnen und frischer Käse wecken 
Erinnerungen an familiäre Tischrunden. Ein 
unverzichtbarer Bestandteil ist das Kürbiskernöl, 
lokal als Koščično ulje bekannt, das in fast 
jedem Haushalt Verwendung findet. Ein 
süßes Highlight ist die Međimurska Gibanica, 
ein vielschichtiger Kuchen mit regionalem 
Charakter. Heute erleben diese Rezepte eine 
moderne Renaissance – zubereitet mit lokalen 
Zutaten, kreativer Handwerkskunst und großem 
Respekt vor der Tradition. So wird jeder Bissen 
zum authentischen Geschmackserlebnis aus 
dem Herzen Međimurjes.

Must-try međimurska jela
Must-try dishes / Unbedingt probieren

Preuzmi kuharicu 
"Slatko z Međimurja"
(HR)

Pšenična zlevanka · Wheat cake · Weizenkuchen

Štrukli s tikvom i makom · Pumpkin and poppy seed štrukli · Štrukli mit Kürbis und Mohn

Šiškrli na prezli · Dough balls with breadcrumbs · Šiškrli mit Paniermehl

Međimurski šaran · Međimurje-style carp · Karpfen à la Međimurje

Međimurski odrezak · Međimurje schnitzel · Schnitzel von Međimurje

Restani krumpir · Sautéed potatoes · Geröstete Kartoffeln

Dinstano zelje · Braised cabbage · Gedünstetes Kraut

Trganci s vrhnjem · Pulled dough with cream · Teig mit Sahne

Kalapajsani krumpir · Stewed potatoes · Gedünstete Kartoffeln

Pretepena juha · Creamy sour soup · Suppe Pretepena juha

Pretepeni krumpir · Mashed potatoes with sour cream · Kartoffel Pretepeni krumpir

Krpice sa zeljem · Pasta with cabbage · Gedünstetes Kraut mit Fleckerln

Pečene krvavice · Baked blood sausages · Bratblutwurst

Žličnjaci od sira · Cheese dumplings · Nockerln mit Quark

Međimurska gibanica · Cake Međimurska gibanica · Međimurjer Schichtkuchen
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ČAKOVEC
Restoran Stari Grad
Trg Republike 5, Čakovec 

Restoran Batak
Ul. Zrinsko-Frankopanska 1, Čakovec 

Mamas & Tapas
Ul. kralja Tomislava 2, Čakovec 

Pizzeria Barok
Ulica Milke Trnine 19, Čakovec 

Laganini Bar
Svetojelenska cesta 25, Čakovec 

Trattoria Rustica
Ul. I. Gorana Kovačića 6, Čakovec

Bistro Beška
Ruđera Boškovića 23, Čakovec

Unplugged Bar & Grill
Ulica Braće Graner 5, Čakovec  

Restaurant & Bar Boccone
Tomaša Goričanca 1, Čakovec 

Mala Hiža 
Balogovec 1, Mačkovec 

ŠTRIGOVA
Restoran Orijent
Štrigova 76, Štrigova 

Restoran Terbotz
Železna Gora 113, Štrigova 

PRELOG
Gradska Kavana Lovac
Glavna ulica 45, Prelog

Trattoria Rossa
Glavna ulica 41, Prelog

Marina Prelog
Ul. Matije Gupca, Prelog

Hotel Panorama Prelog
Ul. Matije Gupca 102, Prelog

SVETI MARTIN NA MURI
Kavana Arka
Trg Sv. Martina 8, Sveti Martin na Muri 

Izletište Goričanec
Dunajska 26, 40313 Sveti Martin na Muri 

Terme Sveti Martin
•	 Pub Potkova
•	 Le Batat
•	 Ion Bar

Izvorska 3, Sveti Martin na Muri 

Halicanum 
Sportska ulica 6, Toplice Sveti Martin

Jastreb
Jurovčak 19, Sveti Martin na Muri

Potrti Kotač
Jurovčak 79, Sveti Martin na Muri

MURA I GORICE
Schloss
Ul. Josipa Šajnovića 1, Mursko Središće

Bajzovi Dvori
Frankopanska 9, Mursko Središće

Restoran Royal 
Prečna ul. 1, Vratišinec

SRCE MEĐIMURJA
Martin 
Čakovečka ul. 1, Nedelišće

Kneja
Prvomajska 11, Mali Mihaljevec

Arka 2
Vučetinec 1b, Sveti Juraj na Bregu

K Jeleni (Gornja Dubrava)
Gornja Dubrava 51, Gornja Dubrava

Restoran Mamica
Čakovečka ul. 47, Pušćine

Štefova klet
Gornja Dubrava 21, Gornja Dubrava

Restoran Atlantik 
Varaždinska ul. 65, Nedelišće

Gdje jesti
where to eat / Wo man essen kann
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Gdje jesti
where to eat / Wo man essen kann

Postav Centra nudi sveobuhvatan 
uvid u Međimursku vinsku cestu 
kroz tematske cjeline. Posjetitelji 
otkrivaju povijest vinarstva, običaje, 
mitove, sorte Gornjeg Međimurja, 
tehnologiju i teroar. Osobne priče 
vinara daju poseban doživljaj, a 
vođena degustacija Pušipela – 
zaštićene robne marke – zaokružuje 
priču o međimurskom vinu.

The exhibition offers a 
comprehensive insight into 
the Međimurje Wine Road. 
Visitors discover winemaking 
history, customs, myths, grape 
varieties, production and terroir. 
Personal stories add depth to the 
experience, ending with a guided 
tasting of Pušipel – the region’s 
protected wine brand.

Die Ausstellung bietet einen 
umfassenden Einblick in die 
Weinstraße von Međimurje. 
Besucher entdecken 
Weinbaugeschichte, Bräuche, 
Mythen, Rebsorten, Produktion und 
Terroir. Persönliche Geschichten 
bereichern das Erlebnis, das 
mit einer geführten Verkostung 
von Pušipel – der geschützten 
Weinmarke der Region – endet.

Centar Pušipela
Pušipel Center 
Zentrum für Pušipel

Dom kulture Štrigova
Štrigova 103, Štrigova
Tel: +385 40 851 325
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Kušaona vina 
Dvanajščak Kozol
Dragoslavec 81 a, 
Lopatinec
040 857 438
099 407 1192

Izletište “Vinska kuća 
Hažić & vinski kamp 
Hažić”
Jurovčak 72, 
Sveti Martin na Muri
099 219 9411

Kušaonica vina 
“Kocijan”
Štrigova 131, Štrigova
098 182 6118 (Petar)  
098 922 6576 (Andreja)

Vinoteka Cmrečnjak
Sveti Urban 273, Štrigova
040 830 103 / 098 295 206

Vinarija Jakopić - 
restoran Terbotz
Železna Gora 113, Štrigova
040 857 444

OPG Vinska kuća Kossi 
Štrigova 119, Štrigova
040 851 110 /091 634 8144 
099 700 4954

Vino Lovrec
Sveti Urban 133, Štrigova
040 410 629

Vina Kunčić
Banfi 125, Štrigova 
098 9120 256

St. Jerome
Štrigova 71, Štrigova
099 5894 990

Vinogradarstvo i 
podrumarstvo Tomšić
Železna Gora 56, Štrigova
098 241 891

Kušaona vina Medenjak
Sveti Urban 82, Štrigova
091 931 4368

“Mađerkin breg”
Vinarija Štampar
Robadje bb, Štrigova
091 276 7058

Seoski turizam 
obitelji Turk
Vučetinec 107, Lopatinec
098 241 926/ 099 324 
1926

Kušaone vina
Wine tasting /Weinverkostungsräume
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Štrigova je srce Međimurske 
vinske ceste, a nagrađivani vinari 
s ponosom dijele bogatstvo svojih 
podruma. Kušaonice i vinarije 
pružaju priliku za uživanje u 
autohtonim sortama, a posebnu 
pažnju plijeni Centar Pušipela, 
posvećen zaštiti i promociji ovog 
autohtonog vina. Svaka kapljica 
priča priču o ljubavi prema 
vinogradima i tradiciji koja se 
prenosi generacijama.

Štrigova is the heart of the 
Međimurje Wine Road, where 
award-winning winemakers 
proudly share the treasures of 
their cellars. Wine tasting rooms 
and wineries offer the chance to 
savor indigenous grape varieties, 
with special attention given to the 
Pušipel Center, dedicated to the 
preservation and promotion of this 
unique local wine. Every sip tells a 
story of love for the vineyards and 
a tradition passed down through 
generations.

Štrigova ist das Herz der Međimurer 
Weinstraße, wo preisgekrönte 
Winzer stolz die Schätze ihrer 
Weinkeller präsentieren. In 
Verkostungsräumen und 
Weingütern können Sie 
autochthone Rebsorten genießen 
– mit besonderem Augenmerk 
auf das Zentrum für Pušipel, das 
der Bewahrung und Förderung 
dieses einzigartigen lokalen Weins 
gewidmet ist. Jeder Schluck erzählt 
eine Geschichte von Liebe zum 
Weinberg und einer Tradition, die 
über Generationen weitergegeben 
wurde.

Međimurska 
vinska cesta
Wine road
Weinstrasse

Kušaone vina
Wine tasting /Weinverkostungsräume



50

Autohtona međimurska sorta vina 
pušipel osvaja bojom, mirisom i 
okusom. Proizvodi se iz bijele vinske 
sorte grožđa moslavac. Međimurski 
vinari ponosno ga pune u posebne 
boce, a prilikom posjeta nekoj od 
vinarija svakako ga isprobajte!  

Pušipel - autochthone Weinsorte aus 
Međimurje überzeugt durch Farbe, 
Geruch und Geschmack. Sie wird aus 
Weißweinsorte Moslavac hergestellt. Mit 
erfrischenden Zitrusnoten und Blumen-
und Honigassoziationen. Die Winzer von 
Međimurje verpacken ihn in besondere 
Flaschen, kosten Sie ihn auf jeden Fall 
beim Besuch zu einem der Weinkeller!

The Pušipel, an autochthonous 
Međimurje wine variety will win you 
over with its colour, smell, and taste. It 
is produced from the white wine grape 
variety of Moslavac. The winemakers 
of Međimurje proudly fill it in special 
bottles, and if you visit one of the 
wineries, be sure to try it out!  

Pušipel

Na prestižnom ocjenjivanju Decanter 
World Wine Awards 2024, međimurska 
vina osvojila su 29 medalja – 1 zlatnu, 
13 srebrnih i 15 brončanih. Posebno se 
istaknula autohtona sorta Pušipel, koja 
je osvojila čak polovicu nagrada.
Ova priznanja potvrđuju iznimnu 
kvalitetu i inovativnost međimurskih 
vinara, koji su još jednom pokazali da i 
najmanja hrvatska vinska regija može 
stajati uz bok najboljima na svijetu.

At the prestigious Decanter World Wine 
Awards 2024, wines from Međimurje 
won 29 medals – 1 gold, 13 silver, and 15 
bronze. The indigenous variety Pušipel 
stood out, earning half of all awards.
These achievements confirm the 
exceptional quality and innovation of 
Međimurje’s winemakers, proving that 
even Croatia’s smallest wine region 
can compete with the world’s best.

Bei den renommierten Decanter 
World Wine Awards 2024 erhielten 
Weine aus Međimurje 29 Medaillen 
– 1 Gold, 13 Silber und 15 Bronze. 
Besonders hervorgehoben wurde die 
autochthone Sorte Pušipel, die die 
Hälfte aller Auszeichnungen gewann.
Diese Erfolge bestätigen die 
außergewöhnliche Qualität und 
Innovationskraft der Winzer aus 
Međimurje – ein weiterer Beweis, dass 
auch Kroatiens kleinste Weinregion mit 
den Besten der Welt mithalten kann.

Decanter
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bottle for Pušipel wines
Speziell designte 
Flasche für 
Pušipel-Weine
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Aktivni odmor
Bilo da ste rekreativac ili 
sportaš, Međimurje nudi izbor 
na svakom koraku. Avanturiste 
će oduševiti jahanje, rafting 
na Muri i Dravi, paintball i 
quadovi u Zasadbregu, a 
ljubitelji adrenalina ne bi trebali 
propustiti speedway utrke u 
Donjem Kraljevcu. Za izdržljive tu 
su staze za trčanje i biciklizam, 
teniski tereni te kupanje u 
bazenima u Čakovcu i Termama 
Sveti Martin. Za opuštanje tijela 
i uma tu su trim i pješačke 
staze po nizini i brežuljcima, 
kao i golf tereni u Termama. 
Ribiči će uživati u rijekama 
koje su sportski ribolov duboko 
ukorijenile u ovu regiju.

Whether you’re a recreational 
athlete or a sports enthusiast, 
Međimurje offers options at 
every turn. Adventure seekers 
will enjoy horse riding, rafting 
on the Mura and Drava rivers, 
paintball, and quad biking in 
Zasadbreg, while adrenaline 
lovers shouldn’t miss the 
speedway races in Donji 
Kraljevec. Endurance fans can 
enjoy running and cycling trails, 
tennis courts, and swimming 
in the Čakovec pools or Terme 
Sveti Martin. For relaxation, 
explore trim and walking paths 
through plains and hills, or play 
golf at Terme. Anglers will love 
the rivers, where sport fishing is 
a long-standing tradition.
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Egal ob Freizeitsportler oder Profi – in 
Međimurje gibt es an jeder Ecke etwas 
zu erleben. Abenteuerlustige können 
Reiten, Rafting auf der Mur und Drau, 
Paintball oder Quadfahren in Zasadbreg 
genießen, und Adrenalinliebhaber 
sollten sich die Speedway-Rennen in 
Donji Kraljevec nicht entgehen lassen. 
Ausdauernde Besucher freuen sich über 
Rad- und Laufstrecken, Tennisplätze 
und Schwimmbäder in Čakovec oder 
Terme Sveti Martin. Zur Entspannung 
von Körper und Geist laden Trimmpfade 
und Wanderwege durch Ebenen und 
Hügel ein, ebenso wie die Golfplätze in 
den Thermen. Angler kommen dank 
der fischreichen Flüsse und der langen 
Sportangeltradition voll auf ihre Kosten.

Sport hub 
Nedelišće
Nedelišće

Golf
Terme Sveti Martin

Tematski park 
Bajkovita Šuma 
Lopatinec 
Fairytale Forest 
Theme Park 
Lopatinec
Themenpark 
Märchenwald 
Lopatinec

OPG Prokeš
Konjički centar
Equestrian Centre 
Reitzentrum
Črečan

Park Mladosti
Gornji Mihaljevec

Accredo Centar
Adrenalin park
Zasadbreg

Otkrij i doživi 
Discover & Explore / Entdecken & Erleben

PG Geler
Adrenalin park
Mali Mihaljevec

DG Sport
Prelog

Aquapark Martilandia 
Terme Sveti Martin
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Aeroklub 
Međimurje
Pribislavec

Gradski bazeni 
Marija Ružić
City Pools
Stadtbad
Čakovec

Karting Blažon
Belica

Paintball Pozoj
Donja Dubrava

Između Mure i Drave, Međimurje 
nudi raznolike biciklističke staze – od 
mirnih riječnih puteva do vinskih 
ruta kroz brežuljke. Slikoviti krajolici, 
kulturna baština, servisne stanice, 
najam bicikala i smještaj prilagođen 
biciklistima jamče izvrsno iskustvo. 
Rute poput R2 Murske i L7 Pušipelove 
vode kroz prirodu i vinograde. S 
oznakom “Cyclist Welcome” i fokusom 
na održivost, regija je idealna za 
rekreativce i profesionalce.

Nestled between the Mura and Drava 
rivers, Međimurje offers cycling routes 
for every level – from flat riverside 
paths to vineyard trails. Enjoy scenic 
views, cultural sights, bike rentals, 
service stations, and cyclist-friendly 
stays. Routes like R2 Murska and L7 
Pušipelova take you through nature 
and wine country. With its “Cyclist 
Welcome” label and dedication to 
sustainability, Međimurje is perfect for 
both casual and pro cyclists.

Zwischen Mur und Drau gelegen, 
bietet Međimurje abwechslungsreiche 
Radwege – von Flusspfaden bis 
zu Weinbergrouten. Malerische 
Landschaften, Kulturerbe, Radverleih, 
Servicepunkte und radfreundliche 
Unterkünfte machen die Region 
besonders attraktiv. Routen wie R2 
Murska und L7 Pušipelova führen durch 
Naturparks und Weingebiete. Mit 
dem Gütesiegel „Cyclist Welcome“ ist 
Međimurje das ideale Ziel für Hobby- 
und Profiradfahrer.

Bicikliranje
Cycling / Radfahren

Skenirajte za više biciklističkih ruta i informacija
Scan for more cycling routes and info
Scannen für weitere Radrouten und Infos
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Nova hodočasnička ruta duga 
oko 100 km počinje u Ludbregu i 
vodi kroz Donju Dubravu, Prelog, 
Čakovec i Varaždin. Drugi pravac 
spaja Čakovec sa slovenskom 
Camino rutom preko Štrigove i 
Svetog Jurja na Bregu. Putem vas 
očekuju crkve, priroda i baština, 
uz smještaj, restorane i poznatu 
međimursku gostoljubivost. Ruta 
pruža jedinstveno duhovno i 
aktivno iskustvo.

This 100 km pilgrimage route 
starts in Ludbreg, passing through 
Donja Dubrava, Prelog, Čakovec, 
and ending in Varaždin. A second 
branch connects Čakovec to 
Slovenia’s Camino via Štrigova 
and Sveti Juraj na Bregu. Along the 
way: churches, nature, heritage, 
local food, accommodation, and 
Međimurje’s warm hospitality – a 
true spiritual and active journey.

Die 100 km lange Pilgerroute 
beginnt in Ludbreg und führt über 
Donja Dubrava, Prelog, Čakovec 
nach Varaždin. Eine zweite 
Strecke verbindet Čakovec mit 
dem slowenischen Camino über 
Štrigova und Sveti Juraj na Bregu. 
Unterwegs: Kirchen, Natur, Kultur, 
Übernachtung, Gastronomie und 
Gastfreundschaft Međimurjes – für 
ein echtes spirituelles Erlebnis.

Camino 
Međimurje

Više info
More info
Weitere Infos
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Kreni cipelcugom!
Cipelcug – omiljeni međimurski 
izraz za pješačenje – poziv je na 
povezivanje s prirodom, lokalnom 
pričom i vlastitim zdravljem.
Međimurje nudi mrežu raznolikih 
pješačkih staza, od laganih šetnji 
uz rijeku do izazovnijih uspona 
kroz brežuljke. Svaka staza vodi 
do prirodnih i kulturnih dragulja 
– skrivenih potoka, mirnih sela i 
pogleda koji oduzimaju dah.

Walk the “Cipelcug” Way!
“Cipelcug” is the local word for 
walking – and the perfect way 
to connect with nature, culture, 
and yourself. Međimurje’s varied 
landscape is ideal for walkers, with 
trails ranging from gentle riverside 
paths to scenic hill hikes. Each 
route tells a story through nature, 
charming villages, and peaceful 
viewpoints that make every step 
worth it.

Los geht’s – auf zum Cipelcug!
„Cipelcug“ – das liebenswerte 
Wort für Wandern in Međimurje 
– lädt ein, Natur und Kultur aktiv 
zu erleben. Die Region bietet 
abwechslungsreiche Wanderwege, 
von leichten Spaziergängen 
entlang der Flüsse bis zu 
Hügelpfaden mit Aussicht. Jede 
Strecke führt zu verborgenen 
Naturjuwelen, ruhigen Dörfern und 
atemberaubenden Ausblicken.

Hiking

Više info
More info
Weitere Infos
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Savjeti za svjesno putovanje
•	 Dođite s radoznalošću: Neka vas 

mjesto iznenadi.
•	 Uključite osjetila: Čujte, mirišite, 

osjetite svaki trenutak.
•	 Isključite ekran: Manje 

tehnologije, više stvarnog 
doživljaja.

•	 Ponesite manje, ali smisleno: 
Putujte jednostavno, ali bogato.

•	 Pozdravite i povežite se: Ljudi čine 
putovanje posebnim.

Mindful Travel Tips
•	 Arrive curious:  

Let the place surprise you.
•	 Engage your senses: Listen, smell, 

and feel the moment.
•	 Go offline: Less screen,  

more real experience.
•	 Pack light, carry meaning:  

Simple items, deep memories.
•	 Connect with people: Real 

moments come from real talks.

Tipps für achtsames Reisen
•	 Kommen Sie neugierig:  

Lassen Sie sich überraschen.
•	 Sinne aktivieren: Hören, riechen, 

spüren Sie bewusst.
•	 Offline gehen: Weniger Bildschirm, 

mehr erleben.
•	 Weniger packen, sinnvoll reisen: 

Einfaches mit großem Wert.
•	 Mit Menschen verbinden: 

Echtheit hinterlässt Spuren.

Više info
More info
Weitere Infos

5 Mindful savjeta 
za putovanje  
5 Mindful Travel Tips 
5 Mindful Reisetipps



58

Terme Sveti Martin
Izvorska 3, 40313, Sveti Martin na Muri
info@termesvetimartin.com
+385 40 371 111

Ekomuzej Međimurje malo
Ul. Bana J. Jelačića 22b, Čakovec
+385 40 310 071
www.ekomuzej-medimurje.info

Vidikovac Mađerkin breg
bic.vidikovac@gmail.com
+385 40 500 110
vidikovac.eu

Centar za posjetitelje Mlin na Muri - 
Mlinarska kuća, Žabnik bb
info@svetimartin.hr
+385 40 868 619

PG Geler 
Ul. Ivana Gorana Kovačića 9a, M. 
Mihaljevec
pggeler06@gmail.com
+385 92 161 6843

Izletište Vinska kuća Hažić
Jurovčak 72, Sveti Martin na Muri
info@opg-hazic.com
+385 99 219 9411

Rudi Express
Ul. Tome Masaryka 26, Čakovec
travel@rudi-express.hr
+385 40 313 765

Pozojeva hiža
Okrugli Vrh 85, Lopatinec
eko.pozoj@gmail.com
+385 99 802 3216

Kuća za odmor Dobranić
Gornji Koncovčak 12, Gornji Koncovčak
marija.dobranic@silo-dobranic.hr
+385 98 493 250

Apartman Hiža 38
Ul. Braće Radić 38, Mala Subotica
info.hiza38@gmail.com
+385 99 733 2026

Holiday Home Lina
Pleškovec 154a, Pleškovec
holidayhomelina@gmail.com
+385 91 505 9628

Kuća za odmor Pušlek
Železna Gora 148, 40312, Štrigova
renata.turk72@gmail.com
+385 91 541 4843

Hotel Panorama 
Ul. Matije Gupca 102, 40323, Prelog
panorama@dg-sport.com
+385 98 463 527

Kuća za odmor Kućica, Bukovec 
Bukovec 71a, Selnica
+385 99 575 5070

Centar dr. Rudolf Steiner
Prvomajska ul. 4, Donji Kraljevec
www.centar-rudolf-steiner.com

Apartman Arena, Grabrovnik  
Grabrovnik 139, Štrigova
091 614 1795

Međimurska priroda – Javna ustanova 
za zaštitu prirode, Križovec 
Trg Međimurske prirode 1, Križovec
+385 40 866 297
www.medjimurska-priroda.info

Održivi turizam: 
Certificirani turistički objekti 
Sustainable tourism: Certified tourist facilities
Nachhaltiger Tourismus: Zertifizierte touristische Einrichtungen
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Sve više turističkih lokacija u 
Međimurju prilagođeno je za 
osobe s otežanom pokretljivošću. 
Projektom CE Spaces4All regija 
aktivno razvija inkluzivan turizam.

More and more tourist spots in 
Međimurje are adapted for people 
with disabilities. Through the CE 
Spaces4All project, the region is 
building a more inclusive tourism 
offer.

Immer mehr touristische Orte in 
Međimurje sind für Menschen 
mit Behinderungen zugänglich. 
Mit dem Projekt CE Spaces4All 
entwickelt sich die Region zu einem 
inklusiven Reiseziel.

Pristupačno Međimurje
Accessible Međimurje 
Barrierefreies Međimurje

Terme Sveti Martin
Sveti Maritn na 
Muri

Riznica Međimurja
Museum of Intangible 
Heritage / Museum 
des immateriellen 
Kulturerbes
Čakovec

“Med dvemi 
vodami” Križovec 
Visitors center 
Besucherzentrum
Križovec 

Hotel Panorama
Prelog

Otkrij i doživi 
Discover & Explore / Entdecken & Erleben
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Vincekov pohod
Vincek’s Hike
Vincek-Wanderung
Sveti Martin na Muri
Štrigova

Forestland
Music festival
Mali Mihaljevec

Festival Balona 
Balloon Festival
Ballonfestival
Prelog

Međimurska 
popevka
Folk Song Festival
Volkslied Festival
Nedelišće

Krampuslauf
Sveti Martin na Muri

Međimurski Fašnik
Međimurje Carnival
Međimurje Fasching
Čakovec

Porcijunkulovo 
Čakovec

Trash & Burn Fest 
Susret američkih 
automobila 
American Car Meet
Treffen 
amerikanischer 
Autos, 
Sveti Martin na Muri

Događanja
events / Veranstaltungen

FarmFest
Poleve

Urbanovo
Štrigova

Jazz u 
vinogradu 
Jazz in the 
Vineyard
Jazz im Weinberg
Štrigova

Martinje na 
Međimurskoj 
vinskoj cesti
Martinje on the 
Međimurje Wine 
Road
Martinifest auf der 
Međimurje-
Weinstraße

Fund Race
Terme Sveti Martin
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Događanja
events / Veranstaltungen

Halicanum fest
Sveti Martin na Muri

Festival šibe i ribe 
Willow and Fish 
Festival
Weiden- und 
Fischfestival
Kotoriba

Umjetnička 
kolonija i koncert 
u Zmajevom vrtu
Art Colony and 
Concert in the 
Dragon’s Garden
Künstlerkolonie 
und Konzert im 
Drachengarten
Štrigova

Ljeto u Sv. Martinu 
Summer Program
Sommerprogramm
Sveti Martin na Muri

Štrigovske noći
Štrigova Nights 
Nächte von Štrigova
Štrigova 

Doček ljeta
Welcome Summer
Sommer willkommen
Štrigova

Međimurski Rally
Čakovec

Povorka 
oldtimer traktora 
Vintage Tractor 
Parade  Oldtimer-
Traktor-Parade 
Štrigova

Grahijada
Sveti Martin na Muri

Istraži sva 
događanja
Explore all events
Entdecke alle 
Veranstaltungen

Svetomartinska 
Gulašijada
Goulash Festival
Gulaschfest 
Sveti Martin na Muri

Svetomartinska 
Mura
utrka / race / 
Sveti Martin na Muri
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Festival vina Međimurja
Urbanovo je vodeći vinski festival 
Međimurja u organizaciji Hortus 
Croatiae i Općine Štrigova. 
Obuhvaća Festival pušipela 
(16.–18. svibnja) s degustacijama 
i programom u Štrigovi, te Dane 
otvorenih podruma (23.–24. 
svibnja), kada vinari otvaraju svoja 
vrata i dijele svoju vinsku priču s 
posjetiteljima.

Međimurje Wine Festival
Urbanovo is Međimurje’s top wine 
event, organized by Hortus Croatiae 
and the Municipality of Štrigova. It 
includes the Pušipel Festival (May 
16–18) with tastings and events 
in Štrigova, and Open Cellar Days 
(May 23–24), when winemakers 
welcome guests into their cellars.

Weinfestival von Međimurje
Urbanovo ist das wichtigste 
Weinfest in Međimurje, organisiert 
von Hortus Croatiae und der 
Gemeinde Štrigova. Es umfasst das 
Pušipel-Festival (16.–18. Mai) mit 
Verkostungen in Štrigova sowie die 
Tage der offenen Kellerei (23.–24. 
Mai), bei denen Winzer ihre Türen 
öffnen.

Urbanovo

Više info
More info
Weitere Infos
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vina-dvanajscak.hr

+385 40 857 438
+385 99 407 11 92
info@vina-dvanajscak.hr
vinska.kuca.dvanajscak.kozol@gmail.com
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Karta / Map / Karte
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Pogledaj video
Watch the video
Schau das Video
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Moje Mindful bilješke
My Mindful Notes · Meine Achtsamkeitsnotizen

Zastani uz rijeku Muru. Što čuješ?
Pause by the Mura River. What do you hear? 
Halte am Fluss Mura inne. Was hörst du?

Udahni duboko među vinogradima. Koje mirise osjećaš?
In the vineyards, take a deep breath. What scents do you notice?
Atme tief ein in den Weinbergen. Welche Düfte nimmst du wahr?

Pogledaj prema crkvi u Štrigovi. Koji osjećaj ti donosi njezina tišina?
Look up at the church in Štrigova. What emotion does its silence bring?
Blicke zur Kirche in Štrigova. Welches Gefühl ruft ihre Stille in dir hervor?

Kušaj žlicu gibanice. Kako se mijenja njezina tekstura sa svakim zalogajem?
Taste a spoonful of gibanica. How does the texture change with each bite?
Probiere einen Löffel Gibanica. Wie verändert sich ihre Textur mit jedem Bissen?
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sukhavacation.com

Your mindful vacation 
in the middle of nature.

S U K H A  V A C A T I O N
H O U S E  &  L I F E S T Y L E

BOOK NOW!
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